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IlocTanoBKa npod.JieMbl

B pamMkax HOBOW NHMCIUMIUIMHAPHON MAaTpPHIIbl JMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUM,
W3BECTHOM B HAYYHBIX Kpyrax Kak ‘“KOTHATHBHO-KOMMYHHKAaTHWBHasi , B
HOCJIEIHUE TOJIbl HAaOJI01aeTCsl MOILHBIN BCIUIECK JIMHTBUCTUYECKOTO MHTEpeca K
UCCICOBAHUIO0  MHTEPTEKCTYAJIbHBIX  CBSI3€M  XYJIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB.
Penunuent XXI Beka, BCTynaroWMi B MNPAMOW JUAJIOT C XYAO0KECTBEHHBIM
IPOU3BEIEHUEM M €ro MPOAYLEHTOM, HEH30EKHO CTaJIKUBAETCS C TaKUM
(EeHOMEHOM KaK HWHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh, YTO THOCTYJHPYET MNPUHAMIECHKHOCTD
JF000T0 TEKCTa K MIUPOKOMY KYJIBTYPHOMY YHHUBEPCYMY.

TepMuH “HUHTEPTEKCTYyaIbHOCTH , BBeIECHHBIN B 1967 rogy HO. KpucreBoi miis
0003HAYEHHUS CIEKTPA MEKTEKCTYaJbHbIX OTHOIIECHHWI, C MOMEHTa MOSBJIEHUS U
TEOPETUUECKOro OOOCHOBAaHHUS BBI3BIBAET HHTEPEC MCCIEAOBaTENeH pa3HbIX
oOnacteil  (QUIONIOrMYECKUX HAyK, YTO OOBICHSAETCS MHOTOTPaHHOCTHIO,
pacTpoCTPaHEHHOCTHIO U MACIITAOHOCTHIO JAHHOTO (hEHOMEHA.

Kak TekcToBas KaTeropuss HHTEPTEKCTYaJbHOCTh BBIpAXXaeT OCOOBIM crocod
IOCTPOEHUSI CMBICJIA XYJOXECTBEHHOIO TEKCTa, a, CJEeJ0BATENbHO, SBISETCS
cucteMooOpa3ytomieii TeKCToBo-quckypcuBHOi kateropueit (IlleBuenko WU.C.,
Uepnsasckas B.E.). UHTepTekcTyanbHOCTh paccMaTpuBaeTCsl U KakK HajJuduhe B
TEKCTE CJIEAO0B JPYTUX TEKCTOB, KaK CPEJICTBO, C MOMOIIbIO KOTOPOIO OJUH TEKCT
aKTyaJu3upyeT B CBOE€M BHyTpeHHeM npoctpaHctBe apyrod (Jlorman FO.M.,
®darteeBa H.A., Heinemann W., Holthuis S.).

TakuMm 00pa3oM, aKTyaJdbHOCTH TEMbl HAIIEr0 MCCIEI0BaHHUA OOYyCIIOBIEHA
COOTBETCTBHEM COBPEMEHHBIM TEHACHIMSAM (UIIOJOTHUUECKUX CTYAUA K aHAIU3y
TEKCTOBOM  JAMAJIOTMYHOCTH B  CEMUOTHYECKOM YHUBEPCYME, IOCKOJBKY
OecCIOpHBIM MPU3HAETCS YTBEP)KICHUE, UTO KaX bl TEKCT BCTPOEH B KOHTEKCT U
CUHXPOHUYECKA U JUAXPOHUYECKU CBSI3aH CO MHOTMMH JPYTMMHU TEKCTaMHU:
IPEAIIECTBYIOIMMU (PEKYPCUBHASI MHTEPTEKCTYaIbHOCTh) WM IMOCIEIYIOLUMU
(npokypcuBHasi). OQO0bEeKTOM HAIIEro MCCIEAOBAaHUSA SBJISIETCS BTOPUYHAs
KOMMYHUKALIMSI AHTJIOSI3bIYHOIO  XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, a HNpeaMeToM —
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“A Song of Ice and Fire”. Heablo crtaTbu sBIAETCS OOOCHOBaHUE
WHTEPTEKCTYAJIbHOTO XapaKkTepa BTOPUYHOM KOMMYHHUKAIIMM AHTJIOA3BIYHOTO
XYJIOKECTBEHHOTO  TeKkcTa.  MaTepMajioM  HCCIENOBAaHUS  TOCTYKUIH
ayreHTuuHble TekcThl caru JIx.P.P. Maptuna “A Song of Ice and Fire”, a Takxe
KOpPIyC TEKCTOB  BTOPUYHOW KOMMYHHMKAllMM  BBIIICYNOMSHYTOM  carw,
npenacraBiieHHbIN B cetu MHTepHeT Ha xoctuHre fanfiction.net.

1. KoHnenuusi MHTEPTEKCTYAJbHOCTH B PAMKAaX BTOPUYHOH KOMMYHHMKALUMHU
AHIJI0S13bIYHOTO XY/10KECTBEHHOI'0 TEKCTa

HTEepTEKCTyaIbHOCT SIBIIICTCS OJHUM W3 OCHOBHBIX MPHUHITUIIOB COBPEMEHHOU
KOTHUTUBHOM CHUCTEMBI, JUIsi KOTOPOM XapakTepeH B3IJIAJ Ha TEKCT Kak
camopa3BHUBaOIIMNCA (EHOMEH, B KOTOPOM peaau3yeTcs MNPUHIUIHATbHAS
MHO>KECTBEHHOCTh CMBICIIOB. VIMEHHO MO3TOMY, MHTEPTEKCTYallbHOCTh WIPAET
BEYIYIO POJIb B KOHCTPYMPOBAHUU CMBICIIa B paMKaX BTOPUYHOM KOMMYHHKAIIUN
AHTJIOA3BIYHOTO XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

[Tox BTOpHUYHOM KOMMYHHUKALMEN AHTJIOA3BIYHOTO XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa MBI
MOHUMAEM “‘npoyecc 80CNPOU3BOOCMBA 8 8epOAILHOM CO0OWeHUU pedriekcuu Ha
nepeuyHoe KOMMYHUKAMUGHOe coovimue (Ouckypc / mekcm), A3bIKO8YIO
oO0vekmusayulo  pe3yibmama  JIUHSBOKOSHUMUBHO20 — npoyecca  peyenyuu
NEepBUYHO20  AH2NIOA3BIYHO20  XYOOMCECMBEHHO20  MEKCMONpOCMpaHcmea
PeYunueHmom U e20 NPOeKyuro Ha  NpeocmasieHHvle 8  NepeUUHOM
MeKCMonpocCmpancmee noHAmus, coovimus, xapakmepucmuxu u yenHocmu’ [1, c.
46]. beccnopHbIM MNpU TaKUX YCJIOBHSX MPEACTABISETCS YTBEPKICHUE, YTO
BTOPUYHBIE TEKCTHl KakK ‘‘OesmenbHOCmHble 00beKmvl nepyenyuu u pegexcuu
NEePBUUHO20 AH2NIOAZBLIYHO20 X)0odcecmeenno2o mexcma” [2, c. 202] umeroT spko
BBIPAKEHHYIO MHTEPTEKCTYAIbHYIO MPUPOY U MPEAYyCMATPUBAIOT 00s3aTEIbHYIO
COOTHECEHHOCTh C TEPBUYHBIM AHTJIOSI3BIYHBIM  XYJOKECTBEHHBIM TEKCTOM,
MOCKOJIBKY HMX CMBICT MOXKET OBITh MOJHOCTBIO TMOHST TOJBKO B MPOLIECCE HX
JAJIOTUYECKOT0 B3aUMO/IEHCTBUS.

CyTb KOHIICTIIIMM WHTEPTEKCTYAJLHOCTH B paMKaX BTOPUYHON KOMMYHUKAIHH
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TOMY, YTO PELUIUEHT IEPBUYHOIO AHTJIOSA3BIYHOTO XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa,
HaxoJsACh  IIOJ,  BIIEYATJICHUEM  I[EPBUYHOIO  JUCKYpCa  aHIJIOSA3BIYHOIO
XYyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, IEPEOCMBICIMBAET €ro B MPOLECCEe pelenuuu
IIEPBUYHOIO  AHIVIOA3BIYHOIO  XYAOXKECTBEHHOI'O  TEKCTONPOCTPAaHCTBA U
aKTyaJIM3UPYET €ro C MOMOUIbI0 BEpOAJIbHBIX MAapKEepOB, MOJEIUPYS TEM CaMbIM
BTOPUYHBIM  JAUCKYPC  AHIVIOS3BIYHOTO  XYJOXKECTBEHHOIO  TEKCTa,  a,
CIIEJIOBATE€IbHO, W3 TACCUBHOIO TMOTpeOUTENss B  HOBOM  KOTHUTHUBHO-
KOMMYHUKAaTUBHOM MAaTpULE TEKCTOBOM KOMMYHMKAllMM MPEBPAIIACTCS B
IIPOAYLIEHTAa BTOPUYHOrO TeKCTa. MHBIMM cioBamMu, BTOpUYHAs KOMMYHHUKaLUs
AHIVIOA3BIYHOIO  XYJIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa IPEAIOIaracT CMeHy pOae6blx
napaouem, TO €CTb IEpPEeXOoJl W3 OAHOW TBOPUYECKOM MHCTAHLMH B JPYTYIO.
EnvHCTBEHHBIM YCJIOBHEM paH)XXUpPOBaHHs TpaHchoOpMaluu Tuna ‘“‘peyunuenm
NepeuuH020 mekcma — NpoOyYeHm 6MOPUUHO20 MeKCma’ SIBISIETCS Haluuue
UHTEPIIPETATUBHOTO COOOIIECTBA, KOTOPOE AT BO3MOXHOCTH PEHUNHUCHTY
TBOPYECKH CaMOPEAJIM30BBIBATLCA B KAdyeCTBE BTOPUYHOIO aBTOpPA, IIyTEM
3aJICUCTBOBAHUS B MHTEPIIPETALMOHHON JAEATENBbHOCTH.

Penunuenty BTOPUYHOIO AaHIVIOA3BIYHOIO XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa, APYTMMH
CJIOBAaMH  BTOPUYHOMY DPELMIIMEHTY (B HOBOM IIJIOCKOCTH KOTHUTHBHO-
KOMMYHUKATUBHOM MaTpUlbl TEKCTOBOM KOMMYHHUKALIMM) OTBOJIUTCA POJIb
noTpeduTensi, KpUTHKa U KOMMEHTATOpa, OJJHAKO U €€ HE CIIeyeT HeI00LEHUBATh,
IIOCKOJIbKY IPOJYLUHPOBAHUE BTOPUYHOI'O AHIVIOA3BIYHOTO XYJO0KECTBEHHOIO
TEeKCTa OOYCIOBICHO HMMEHHO YHTaTeNbCKOW ayautopued. MpmeanpHOro
BTOPUYHOI'O pELMIIMEHTAa BTOPUYHBIM aBTOP MOJEIUPYET CaMOCTOATEIBHO,
UCIOJIb3Ysl JUJISl 3TOr0 CHEeUU(PUUECKYI0 CUTHAJIBHYIO CUCTEMY — pepepeHTHO-
UHTEPIIPETAaTUBHOE TMOJe, KOTopoe (QOopMyJaupyeTcss M 3aKperisiercss B
napamekcmogol 30He WIA 30He MOOUQDUYUPOBAHHOU  KOMMYHUKAMUBHOU
aemopckou unmenyuu. VIHTEpakuus aHTPONOLEHTPOB BTOPUYHOM TEKCTOBOM
KOMMYHMKAllUM, KOTOPBIE HAXOOATCS B OJHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM U
MHTEPHPETATUBHOM IPOCTPAHCTBE, OCYLIECTBISIETCS, TAKUM 00pa3om, Oiaromaps

ompeieICHHOMY Ha0opy BepOaTbHBIX MapKEPOB.



2. Bep0ajibHble MapKepbl HHTEPTEKCTYAJIbHON CBA3HOCTH

MapKupoBaHHOCTb SBJISIETCSI HEOOXOAMMBIM JJIIEMEHTOM HWHTEPTEKCTYaIbHOTO
B3aUMOJICUCTBUSI B paMKaX BTOPUYHOM KOMMYHHUKAIMM  AHIJIOA3BIYHOTO
XYyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa M MPEANOoJaraeT MPUBJICUEHUE BHUMAHUS PELUITUEHTA
(yxe BTOpr4HOro — npuMeyanue Haire — K.M.) myrem HapyIiieHus: 0JHOPOIHOCTH
TekcToBOM TkaHu [3, c. 199]. Takum 00pa3oMm, HUHTEPTEKCTYaIbHOCTh — 3TO
“MexaHu3M MeTas3blkoBOM peduekcun” [4, c¢. 20], KOTOpBIM MMO3BOJSAET
BTOPUYHBIM aBTOPAM YTBEpPJUTh CBOE cOOCTBEHHOE “S” myTem “‘pa3BepThIBaHUS
BOKDPYI' IEPBHYHOIO AHIJIOA3BIYHOIO XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTAa LEJIOro “rmydka’
COOTHOCHUMBIX C HHM BTOPUYHBIX TEKCTOB, J3TO ‘‘CIOCO0 MOPOXKIEHUS
COOCTBEHHOTO TEKCTa W YTBEPXKJECHUS CBOCH TBOPYECKON HWHIMBUIYAIBHOCTH
4yepe3 CIOXKHYI0 CUCTEMY OTHOIICHHM OMIO3UIINK, UISHTU(DUKAIIUN U MAPKUPOBKU
C TeKCTaMu JApyrux aBTopoB” [5, c. 25].

CpeacrBa JOCTUKEHUST MHTEPTEKCTYyaJIbHOM CBA3HOCTH Yy KayKIOrO BTOPUYHOIO
aBTOpa CBOMU: OT TPAJAWLHUOHHOTO LUTHUPOBAaHUA (AOCIOBHOIO MJIM HEJOCIOBHOIO
BBEJICHHUSI BO BTOPUYHBIE TEKCThl (PParMEHTOB NEPBUYHOIO TEKCTA), AIIO3UMN
(ymomuHaHuii 0 ¢akrax, COOBITUAX MEPBUYHOIO TEKCTA), MCIIOJIB30BAHUS MUMEH
COOCTBEHHBIX (B OCHOBHOM aHTPOIIOHUMOB, 300HMMOB U TOMOHHMMOB, KOTOpbIE
BOCCO3JAl0T  aTMoc(epy TMEpPBHYHOTO TEKCTa BO BTOPUYHOM JUCKypCe
AHTJIOA3BIYHOTO XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa), JO MCIIOJIb30BAHUSA KOHYENM)AIbHbIX
CMPYKMYP NepeudH020 OUCKYPCA AH2NIOA3BIYHO20 XY00dHCeCmeenHo2o mekcma [6]
JUISl IOCTPOEHMSI BTOPUYHBIX TEKCTOBBIX 00pa30BaHUM.

Hccnenyss MHTEPTEKCTYalbHBIA ACIEKT BTOPUYHOW TEKCTOBOM KOMMYHHUKAIWU,
IpeXJe BCEro CleAyeT OCTAaHOBUTh BHUMAHUME HA CIOCOOHOCTH 3arojOBKOB
BTOpUYHbIX TekcTtoB caru J[x.P.P. Mapruna “A Song of Ice and Fire”
aKTyaJu3UpOBaTh HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh KaK IMPOSBICHHE JUAJIOTHYECKOTO
B3aUMOJICUCTBUSL MOAYJEH KOMMYHHMKAaHTOB M TEKCTa C CEMUOTHYECKUM
yHuBepcymoM [7, c. 127]. Kak mnoka3plBaeT HMIIMPUYECKUN MaTepuai, B
3aroJIoBKax BTOPUYHBIX TEKCTOB Car JI0BOJILHO YAaCTO KOHJIEHCUPYETCS aBTOPCKast
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nuckypcea. Kaxkaplii BTOpUYHBIN TEKCT UMEET COOCTBEHHOE KPEaTHBHOE HA3BaHUE,
kak Hampumep: “And so my watch has ended”, “Throne for a Queen” u “Three
Heads”, koTopble HUMIUIMIIUTHO/3KCIUIMIIMTHO KOAUPYIOT CPEJCTBA S3bIKOBOU
OOBEKTUBAIIMM TAKCOHOB  Pa3HbIX ypPOBHEW  KOHIENTYaJIbHOW  MaTpPHUIIbI
nepBuuHOro Auckypca caru Jx.P.P. Mapruna “A Song of Ice and Fire”. imenno
3TO U JA€T BO3MOXXHOCTh MOJYYHUTh JIOBOJIBHO MOJHOE BIEYATICHUE O BTOPUUYHBIX
TEKCTaX Kak O MPOJyKTaX Pa3iWyYHbIX UHTEPIPETATUBHBIX CTPATErUi NEPBUYHOIO
JUCKYPCUBHOTO TMPOCTPAHCTBA (PEKOHTEKCTyalu3alus, OSKCHAaHCUS BpPEMEHH,
pedokanuzanus, MopanbHas peopraHu3anus, H3MEHEHHE >KaHpa, KPOCCOBED,
perokaiusi mepcoHaxei, rnepcoHan3alus, 3MOLUMOHANIbHAS HUHTCHCU(PUKALMS U
spotuzanus [1]) u npenyragate Ojgaromaps ceMam, 3aJI0)KEHHBIM B 3ar0JIOBKU, O
4yeM OyJeT UATH PeYb.

Hanpumep, B Takumx BTOpHMYHBIX TekcTax kak “Justice”, “Betrayal Made In
Heaven”, “An Oathbreaker”, “The Nights Watch Oath”, “And so my watch has
ended” B CeMaHTHYECKOW CTPYKType 3arojioBKOB YK€ 3aJI0)KEHbl CEMBI, C
MOMOIIIBI0O KOTOPBIX OHHM YKa3bIBAIOT Ha BaXXHBIE CMBICJIOBBIE DSJIEMEHTHI
KOHILIENTYaJIbHOM MAaTpullbl TEPBUYHOrO JUCKypca. Tak, B TMEpBBIX JBYX
3arojI0BKax BTOPHYHBIX TEKCTOB JIEKCeMbl ‘‘justice” um ‘“betrayal” skcrmuuuTHO
yka3biBatoT Ha TekcToBble KoHLenTsl JUSTICE u BETRAYAL, a B 3arosioBkax
TPETHET0, YETBEPTOTO U MATOr0 BTOPUUYHBIX TEKCTOB runokoHientsl BETRAYAL
u LOYALTY akryanu3upyrorcs UMIUIMUUTHO. [[ns TOro, 4roObl pEeUUIUEHT
BTOPHYHOTO TEKCTAa BOCHPHUHSUI W OCMBICIWJ CEMAaHTHYECKHE TpaHchopmaruu
3aroJioBKa, BTOPUYHbBIE aBTOPHI OKA3bIBAIOT €My MOMOIIb B BUJIE OOBSICHEHHS Ha
MaKpOTEKCTOBOM YPOBHE, a TAK)KE B MAPATEKCTOBOM 30HE BTOPUUYHBIX TEKCTOB KakK
cnenupuueckon hopme auanora BTOPUIHOTO aBTOPa C BTOPUYHBIM PEITUTIUEHTOM.
Takum o6paszom, cary JIx.P.P. Maptuna “A Song of Ice and Fire” kak nepBuduHbIi
TEKCT MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KAK CEMUOTUYECKHU U MICUXOJIOTUYECKHU 3HAUUMBbIN
XYJIO)KECTBEHHBIM TEKCT, IMOCKOJbKY KaXIbli BTOPUYHBIM aBTOp oOoramaer
OpOAYLUPYEMbIE UM BTOPUYHBIE TEKCThI (PparMeHTaMu U3 MEPBUYHOTO TEKCTA,
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BEpOAIIBHBIX MapKEpOB HMHTEPTEKCTYaTbHOCTH MBI CKJIOHHBI pPacCMaTpPHUBATh
npeyeoenmuvle (heHoMeHbl, KaK OIpeJeJeHHbIe Te3aypycHblie (OpPMBI ee
CYILIECTBOBAHMS, KOTOpbIE MPOSBISAIOT OCOOYI0 KYyJbTYPHYIO 3HAUYUMOCTh U
BBICTYIIAIOT B KAauye€CTBE OCHOBBI B3aWMOJICUCTBUS MEPBUYHOTO U BTOPUYHOIO
JTUCKYPCOB. HNHTepTeKCTyanbHbIM aCleKT  HCCIICIOBAHMS BTOPUYHOI
KOMMYHUKAIMKM, TaKUM OOpa3oM, 3aKJIFOYaeTCsl B BBEISBICHUHM B €€ COCTaBe
Pa3TUYHBIX €AUHUI] CUCTEMBI MPEIEACHTHBIX (HDEHOMEHOB.

Haubonee ymauHbiM TepMUHOM JUisi O00O3HA4YEHUsT WMHBapuaTa BOCIPUSITHUS
MPereICHTHOTO (DEHOMEHA, €T0 KOHKPETHON TEKCTOBOW peain3aliuei, mo HameMmy
MHEHUIO, SIBIISIETCA TEPMUH “‘ummepmexcmema’” — SI3bIKOBAas €IWHUIA, KOTOpas
HaXOJUTCS B MEPBUYHOM TEKCTE€ B CHJIHHOM MO3UIIMH, COJEPKUT JEKCHUECKUE
CpPEeACTBa, KOTOPHIE HEMOCPEACTBEHHO YKa3bIBAIOT HA MEXKTEKCTOBBIE CBSI3U. TaK, B
IPOLIECCE aHaJIM3a KOpIlyca BTOPUYHBIX TEKCTOB HAMH YCTAHOBIJIEHO, YTO
BTOPUYHBIMU  aBTOPaMHU  HCHOJB3YIOTCS  MOuHble W MOOUPUYUPOBAHHbBIE
(IOTIOTHEHHBIE WM YCEUEHHBIE), a TaKke “moueunsvie” yumamvl. KpoMe TOrO, BO
BTOPUYHOM JHCKypce HaO0JII0aeéM TOTOBHOCTh BTOPUYHOI'O aBTOpa OOOTaTUTh
MIOPOXKAAEMBIA BTOPUYHBIN TEKCT QI1103UsAMYU HA TIEPBUYHBIN TEKCT.

TouHyr0 IUTATy MHOTOKPATHO MOBTOpsromiehcs (pasbl JleiidHepuc B mepBoi
kuure caru Jx.P.P. Maptuna “A Game of Thrones”: “If I look back I am lost”,
KOTOpasi BBEJICHA MEPBUYHBIM aBTPOM KaK BEPHBIA CIOCOO MepeaTh HACTOSIIEE
OECIOKONWCTBO MEPCOHAKa M MOHATh IPOLIECC CTAHOBJIEHHS €ro Xapakrepa: U3
MaJICHbKOW JIEBOYKH M 0e33aIlUTHOM XeHbI kxana B Kxamucu — nunpepa, KOTOpBIN
COOCTBEHHOPYYHO BEPIIUT CyAbOy CBOETO HApoja, BCTPEHYAEM B LIEIOM psJie
BropuuHbiXx TekcToB (“Ice and Fire Should Have Never Mixed”, “A Dream of
Dragons”, “Three Heads”, “Warmth of a Dragon”, “The Music of Dragons”), rue
3Ta UHTEpTEKCTEMa coxpaHseT cBou ¢yHkuuu. Kpome Toro, BcTpeuaeM ee U B
CHJIBHOM TEKCTOBOM MO3ULINU — 3ar0JI0BKE BTOPUYHOT'O TEKCTA.

bnarogaps apyroi TouHO# 1uTaTe CKkBo3HOU ¢paswl caru [Ix.P.P. Maprtuna: “I am
the blood of the dragon” Bo Bropuunbix TekcTax (“In the arms of her Khal”, “The

Beggar King”, “Dragons”, “Dragons Blood”, “Lord Snow and The Dragon”, “The



North Remembers”), Tak xe Kak W B MEPBHYHOM H300pakaeTcs YyBCTBO
COOCTBEHHOT'0 BEJIMYMS BCEH IUHACTUU TaprapueH, WieHbl KOTOPON MOCTOSHHO
OTOXICCTBISIIOTCA C  JPaKOHAMH WJIM  CUYUTAIOTCS  BOIUIOMIEHHWEM  JTHX
CMEPTOHOCHBIX co3nanuii: “Rhaegar fell in the water when he was attacked, water
killed him. Maybe it will kill me too. Fire, fire is my only hope. I am the blood of
the Dragon, and the fire cannot kill a dragon™ [8].

Kak nokasbiBaer smnupudeckuit matepuai, ¢hpassl “If i look back i am lost” u “I
am the blood of the dragon” B Kopilyce BTOPUYHBIX TEKCTOB MMEIOT CBOMCTBO
KITUIITUPOBAHOCTH, TaK KaK BOCIPHHUMAIOTCS KaK CYIIECTBYIOINIEE B TOTOBOM BH/IE
KOHCTPYKTUBHOE M  CEMaHTHYECKO€ 1€l M BOCIPOM3BOIATCA  0e3
CYIIECTBYIOINUX U3MEHCHHUI B COOTBETCTBYIOIIMX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAIIHSIX.
MMeHHO T03TOMYy, WX TIPaBOMEPHO pacCMaTpuBaTh Kak IMpeleeHTHBIC,
MIOCKOJIBKY, KpOME€ BBIIICYNIOMAHYThIX (DAKTOB, 3a HUMH €HIE CTOUT U
MPETCICHTHBIN TEKCT, KOTOPHIN M OOBSICHSIET CMBICI KaXKIOH.

Bcrpewaem B Kopilyce BTOPHYHBIX TEKCTOB W MOAU(DHUIIMPOBAHHBIC ITUTATHI
MEPBUYHOTO TEKCTa, HANPUMEpP, COKPAIICHHBIM BapHWAHT IUTATHI MPOPOYECTBA
Muppe Ma3 lyyp (nocne kpoBaBoro putyana ¢ Kxan [Iporo): “When the sun rises
in the west and sets in the east. When the seas go dry and mountains blow in the
wind like leaves. When your womb quickens again, and you bear a living child ...”
[9]. Haxomum Takke HECKOJbKO JOMOJHEHHBIM BapUaHT J3TOW IUTATHI, TJE
BTOPHYHBIN aBTOP, UCTOIB3Ys MPUEM KOHKPETHU3AIUHA, BMECTO POJAOBOTO MOHSATHS
«a child» BHeapseT BumoBbIe MOHATHS “a son” u “a daughter”: “When the sun rises
in the west and sets in the east,” Mirri Maz Duur said, “When the seas go dry and
mountains blow away in the wind like leaves. When your womb quickens again ,
and you bear a living son, or a daughter. Then he will return, not before” [10].
Becbma 4YacTOTHBIMM  MapKepaMHd HHTEPTEKCTyaJbHOCTH BO  BTOPUYHOMU
KOMMYHUKAIIMH SIBJSIFOTCS TAK)KE AJUTIO3UM HA COOBITHS TMEPBHYHOTO TEKCTa, B
yactHocTu Ha KpoBaByto CBaan0Oy (The Red Wedding), manenne Bunrepdemna u

Ha 0OBHMHEHHE B KoposieBckoi uameHe Dnnapaa Crapka, Hanpumep: “Father said



she, Robb, and most of his soldiers were slain at Lord Edmure Tully's wedding to
Roslin Frey. The Red Wedding, they call it” [11].
3. OcHOBHBIE BBIBO/IbI
Cpeau  OONBIIOTO KOJWYECTBA MApPKEPOB HWHTEPTEKCTYATIbHOCTH  KIIFOYEBOM
WHCTAHI[MEH 3aMMCTBOBAHHUS BO BTOPUYHOM JUCKYpPCE SBIISIIOTCS TEPCOHAXKHU
MIEPBUYHOTO TEKCTOMPOCTPAHCTBA card. DTO OOYCIOBIECHO MPEXK]IEC BCETO TEM, UTO
TEKCTOBAasl JIEATETLHOCTh BTOPUYHBIX ABTOPOB OPHEHTHPOBAHA Ha TBOPUYECKOE
CaMOBBIp@KEHHUE MMyTEM Pa3TUYHBIX WHTEPIPETAUNA MMEPBHYHOTO AHTJIOSI3BIYHOTO
XYyJIO)KECTBEHHOTO TekcTa. CienoBareinbHO, HanboJiee YaCTOTHBIMHU CPEJCTBAMU
UHTEPTEKCTYaJIbHOM CBSI3HOCTU MEPBHUYHOIO M BTOPUYHOIO JHUCKYpPCOB, IO
HaIleMy MHEHHIO, SIBJISIOTCS OHOMACTHYECKHUE 00pa30BaHMs.
AHTPOTIOHUMHUYECKHE EIMHHIIBI MEPBUYHOTO AHTIIOSN3BIYHOTO XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa, BBIMOJHSAS BO BTOPUYHBIX TEKCTaX (YHKIMIO “‘TOYEUHBIX  IIMTAT,
BKJIFOYAIOTCSI B KOTHUTHUBHYIO 0a3y TpPEICTAaBUTENEH JIMHTBOKOTHUTHBHOTO
WHTEPIPETATUBHOTO coodmecTBa (paHAOMA), a, CIIEI0BATEIbHO, OCO3HAIOTCS
HUMHU KaK mpeneaeHTHbIe. Y XOTS OHM SBISIFOTCS MHUHHUMAJIBHBIMU TI0 00BEMY
WHTEPTEKCTYAIbHBIMU CPEICTBAMH, MX MPHUBJICUYCHHE BTOPUYHBIMU aBTOpPAMHU B
TKaHb BTOPUYHBIX TEKCTOB AaKTUBU3HUPYET JAJbHEHIIYI0 MMIUIULIUTHYIO
aKTyaJIM3AIUIO MIPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB.
Takum oOpazoM, MOABOAS umozu UCCied08aHus, CleayeT cka3aTh, 9YTo (EeHOMEH
BTOPMYHON KOMMYHHKAITUU AHTJIOSI3LIYHOTO XYI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa SIBIISETCS
SIPKUM TIOJTBEPKICHUEM TOTO, YTO HU OJIMH XYIO0KECTBCHHBIM TEKCT HE MOXKET
CYILIECTBOBATh B BakyyMme, a HaoOOpOT MPOIYLHUPYETCS W BOCHPUHUMAETCS Ha
dboHE yKe CYIIEeCTBYIOIINUX, BCTyIas ¢ HUMU B JUAJIOT U TPOJOJIKAs TEKCTOBYIO
KOMMYHUKAIIMIO, B HalleM CIydae pamwKUPys BTOPHUYHYIO KOMMYHUKAIIHIO
AHTJIOSI3BIYHOIO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.
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